
Kilde 7.4  

Tysk kærlighedsdigt  

Digtet er fra en brevveksling mellem en munk og en nonne fra omkring 1180. 

Håndskriften i brevene er den samme. 

 

Dû bist mîn, ich bin dîn. 

des solt dû gewis sîn. 

dû bist beslozzen 

in mînem herzen, 

verlorn ist das sluzzelîn: 

dû muost ouch immêr darinne sîn. 

 

Oversættelse (Kristian Steg): 

Du er min, jeg er din, 
det kan du være sikker på. 
Du er låst inde 
i mit hjerte, 
forsvundet er den lille nøgle. 
Du må for altid være derinde. 
 

 


